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Früher  hieß  das  mal  „Weiße  Ware“.  Und  heute?  Keine
Ahnung. (Foto: Bernd Berke)

Soso, Sie wollen sich also eine neue Waschmaschine, einen
Trockner oder Kühlschrank anschaffen und haben nicht einmal
Anglistik studiert? Das dürfte aber Probleme geben.

Denn  dann  verstehen  Sie  auch  die  neueste,  zwölfseitige
MediaMarkt-Werbebeilage  nur  völlig  unzureichend,  die  einem
heute  u.  a.  aus  diversen  Funke-Printmedien  entgegensegelt.
Zwar haben Sie schon von Side By Side-Kühlschränken gehört
oder besitzen gar einen, auch ist Ihnen sicherlich Crushed Ice
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ein Begriff, doch Sie wissen wahrscheinlich nicht so recht,
was es mit dem Multiairflow-System und dem EcoSilenceDrive (™
von Bosch) auf sich hat. Tja.

Bevor Sie auch nur einen Stecker einstöpseln oder die neue
Apparatur sogar fürwitzig in Gang setzen wollen, sollten Sie
sich  im  Grundkurs  erst  einmal  tunlichst  hiermit  vertraut
machen: Steam Refresh, Home Connect, Baby Protect, WiFi Smart
Control,  AllergoWash,  TwinDos,  Easy  Slide  Ablage,  Twin
Cooling,  SmartSeal,  CroosWave  Cordless  und  Self  Cleaning
Condenser  (Trademark  von  Bosch).  Bitte  wiederholen.  Alle
zusammen!

In  diesem  Zusammenhang  durchaus  verwunderlich:  Dass  man
vergessene  Wäschestücke  nachträglich  flugs  in  die  Maschine
werfen kann, wird in (allerdings etwas dürftigem) Deutsch als
„Nachlegefunktion“  bezeichnet,  bei  einem  anderen  Hersteller
heißt  das  (in  der  weithin  üblichen,  vermeintlich  ungemein
schicken  Wort-Zusammenziehung)  bereits  AddLoad.  Im  beinahe
schon rührenden Restdeutsch kündet man uns hingegen nach alter
Väter Sitte von Knitterschutz. Ja, da kommen einem fast die
Tränen. Dass wir das noch erleben dürfen!

Doch weiter, weiter! Die Zukunft beim Schopfe packen! Wenn Sie
den entsprechenden Grundkurs absolviert haben, dürfen Sie sich
– nach entsprechender Zwischenprüfung – der höheren Schule des
Haushaltsgeräte-Verhöker-Slangs zuwenden: Lauschen Sie hierzu
dem surrenden Pro Smart Inverter Motor, ergötzen Sie sich an
der Pet Hair Removal Funktion (solche gemixten Wortreihen ohne
jeglichen Bindestrich gelten ebenfalls als supersmart). Sodann
widmen Sie sich bitte mit gebührendem Staunen dem Active Fresh
Blue Light, bevor wir mit InstaView Door-in-Door (™ von LG)
einen  Achttausender-Gipfel  der  Sprachkreationen  erklimmen.
Noch  besser  gefallen  hat  uns  im  vorliegenden  Prospekt
eigentlich  nur  der  linguistisch  tollkühne  Moist  Balance
Crisper.

___________________________



P. S.: Hier soll keineswegs dem penetranten Eindeutschungswahn
des (übrigens in Dortmund gegründeten und ansässigen) Vereins
Deutsche Sprache das Wort geredet werden. Das ist das andere,
politisch durchaus fragwürdige Extrem. Freilich: Die völlig
besinnungslose Anglifizierung ist gleichfalls beknackt. Wobei
noch zu sagen wäre: An eher harmlose Beispiele, wie sie auch
im besagten Werbeauftritt vorkommen (AutoDry, AutoClean, Wolle
finish, Stay Clean-Schublade, EcoSpeed, ActiveEco, QuickDrive,
IQdrive,  Sportswear,  Everfresh,  MultiZone,  BioCool,
CookControl,  CoolStart,  Special  Powerline,  WiFiConn@ct  und
erst recht Touchscreen Display) haben wir uns längst gewöhnt.

P.P.S.:  Wir  danken  den  ingenieurtechnisch  und  anglophon
erfindungsreichen  Firmen  Bosch,  Miele,  Siemens,  Bauknecht,
Samsung, LG, beko und Bissell für ihre werblichen Bemühungen.
Uns  ist  bewusst,  dass  die  eine  oder  andere  Fügung  als
geschütztes Warenzeichen = Trademark (™) daherkommt. In diesem
Kontext und in sprachwägender Absicht trauen wir uns, sie zu
nennen – in aller Ehrfurcht und Ergriffenheit, versteht sich.

Der alltägliche Sprachf*ck
geschrieben von Bernd Berke | 4. Juni 2020
Manchmal möchte man sich am liebsten aus allen Mail-Verteilern
streichen  lassen  und  sämtliche  Newsletter  abbestellen,
Verzeihung: canceln. Man hat dann einfach keine Lust mehr auf
den  gängigen  Sprachmüll,  der  sich  jede  schnellvergängliche
Modenarrheit einverleibt und sie sogleich unverdaut ausspeit.

Nur ein paar Beispiele aus einer einzigen Stunde, man stelle
sich das addiert oder gar potenziert über Tage und Wochen
hinweg  vor:  Da  faselt  eine  psycho-  und  soziologisch
orientierte  Vereinigung  etwas  von  „transgenerationaler“
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Weitergabe  von  Erfahrungen.  Klingt  schon  mal  ziemlich
wichtigtuerisch  und  pseudo-wissenschaftlich.

Wie überaus stolz sind sie auf ihre paar Bröckchen Latein oder
vor allem Englisch, dass sie immerzu damit um sich werfen
müssen.  Keine  Einladung  mehr  ohne  ein  „Save  the  Date“  im
Betreff,  keine  nochmalige  Erinnerung,  die  nicht  „Reminder“
hieße.

Aber es geht noch deutlich blödsinniger, wie denn überhaupt
die  hier  zitierten  Beispiele  vergleichsweise  nur  halbwegs
schlimm, ja nachgerade harmlos zu nennen sind. Sie fallen nur
in der Häufung auf.

Kurz  nach  den  Transgeneratoren  hat  sich  ein  renommiertes
Museum zu Wort gemeldet – mit Erwägungen darüber, wie Gedanken
in die Köpfe kommen. Und wie hieß der Vorgang im überaus geil
angepunkten  Jargon?  Na,  „Hirnfick“  natürlich.  Um  auf  dem
angesagten Niveau zu bleiben: Was habt ihr denn gedacht, ihr
Wi**ser?

Ein anderes Kunstinstitut, nicht minder bekannt und ebenfalls
im  Ruhrgebiet  angesiedelt,  tat  derweil  im  allerbesten
Denglisch kund, man launche eine neue App. Und ein Verband lud
großspurig zum Innovation Day. Wie wollen wir das verbale
Gehabe nennen? Etwa Sprachfick?

P.S.: Mooooment! Soeben ereilt mich noch eine Nachricht mit
der Überschrift: Festival „Innovative Citizen“ macht Gäste zu
„Makern“. Auch nicht schlecht, oder? Ich mach‘ dich zum Maker…

 


